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ELSŐ FEJEZET





Jules, a Grand Hotel Babylon főpincére szertartásos mozdulattal egy élénk tekintetű, középkorú úrhoz hajolt, aki épp most helyezkedett el a dohányzó egyik foteljében, az üvegház melletti sarokban:

Parancsol, uram? kérdezte.

Az óra 7.45-öt mutatott, s a fülledt júniusi alkonyon a szálló vendégei estebédhez készültek. A világ minden tájáról jött idős és fiatal, délceg és köpcös férfiak valamennyien hibátlan estélyi öltözékben feszítettek a félhomályos teremben. A pincérek Jules vezényletével hangtalanul jöttek-mentek a drága szőnyegeken, és zsonglőröket megszégyenítő ügyességgel himbálták tenyerükön tálcáikat, azt a fontoskodó arckifejezést öltve magukra, amelynek titkát csak a pincérek krémje ismeri. Béke és nyugalom töltötte meg a levegőt, eszébe sem jutott volna senkinek, hogy a hotel arisztokratikusan egyhangú életét bármi is megzavarhatná.

Parancsol, uram? ismételte Jules, most már árnyalatnyi türelmetlenséggel, a hangjában: nem volt hozzászokva, hogy egy vendéget kétszer kelljen megszólítania.

Ó, igen szólalt meg a vendég, végre fölpillantva a főpincérre. Tekintete elárulta, fogalma sincs arról, mily jeles férfiúhoz beszél.  Hozzon nekem egy angyalcsókot.

Mit, kérem?

Egy angyalcsókot. És kérem, igyekezzék.

Ha nem csalódom, ön egy amerikai italra gondol. Ilyennel nem szolgálhatok.

Jules fagyos szavaira a közelben ülők közül néhányan aggodalmas pillantásokat küldtek feléjük, mintha neheztelnének, amiért megzavarják a nyugalmukat. De meglátván a férfit, akihez Jules a szavait intézte, mindjárt meg is nyugodtak kissé; az illető kétségkívül tudta, hogyan kell viselkednie.

Percig sem gondoltam, hogy készen tartanák, de elkészíthetik.

Ez nem amerikai szálloda, uram!

A felelet kiszámított szemtelenségét Jules alázatos udvariasságba csomagolta. Az élénk tekintetű középkorú úr kihúzta magát, és szigorúan végigmérte a főpincért, aki vörös pofaszakállát simogatta.

Kerítsen egy likőröspoharat mondta elnézőbben, de még mindig határozottan , és töltsön bele egy rész maraschinokrémet, azután egy rész mentakrémet. Rázza össze és szolgálja fel. Ha pedig végzett, mondja meg az italospincérnek, hogy írja föl a receptet, mert esténként mindig angyalcsókot szoktam inni.

Majd beküldőm az italt szólt Jules előkelően, az olyan ember hanghordozásával, aki nem tűri, hogy méltóságán csorba essék.

Míg a középkorú úr az angyalcsókot szürcsölgette, Jules haditanácsot tartott Miss Spencerrel, aki a recepciót vezette. A tágas iroda két üvegezett tolóajtaján keresztül kilátás nyílt a dohányzóra és a halira. Irodai munkát voltaképp alig végeztek itt, a helyiség inkább Miss Spencer szentélye volt, akinek tekintélye vetekedett a főpincérével. Miss Spencer ősidők óta ott ült a Babylon irodájában. Mindig csinosan öltözködött, fekete selyemruháiban, nyakán kis gyémántcsattal, vakítóan fehér mandzsettáival, bodorított szőke hajával esztendők alatt mit sem változott. Kívülről tudott mindent, ami csak érdekelhette a szálló vendégeit. A fejében volt a vasúti és hajómenetrend, a színházak, koncerttermek és mulatók műsora, holott ő maga köztudomásúlag soha sehova nem utazott és szórakozni se járt.

Ki lakik a százhetesben? kérdezte tőle Jules.

Mr. Theodore Racksole, New Yorkból felelte Miss Spencer a vendégkönyvbe pillantva.

Rögtön tudtam, hogy egy New York-i, hiába beszél úgy angolul, mint maga vagy én jegyezte meg Jules jelentőségteljes szünet után. Azt mondja, angyalcsókot akar minden este, maraschinóból és mentakrémből. Majd gondoskodom róla, hogy ne legyen kedve túl sokáig maradni.

Miss Spencer rosszallóan mosolygott. Attól, hogy Jules rögtön tudta Theodore Racksole-ról, hogy New-York-i, nevethetnékje támadt. Tudta, s azt is tudta, hogy Jules is tudja: ez a Theodore Racksole nem egy New York-i, hanem az Egyesült Államok harmadik leggazdagabb embere. Mégis Jules pártjára állt. Mert miként Theodore Racksole, azonképpen Jules is csak egy volt a világon, és Miss Spencer is megrökönyödött némiképp azon, hogy földi halandó, még ha milliomos is, a Babylonban holmi amerikai angyalcsókot mer kérni.

Ország-világ tudta, hogy a Grand Hotel Babylonban a tulajdonoson kívül még három fejedelem trónol: Jules, a főpincér, Miss Spencer és egy náluk is hatalmasabb, Rocco, a főszakács, akinek kétezer font évi fizetése s Luzernben pazar tóparti villája van. A Northumberland Avenue és a Thames Embankment összes előkelő szállodája megpróbálta már elcsalni Roccót a Babylonból, sikertelenül. Rocco maradt, mert nagyon jól tudta, hogy a Babylont exkluzivitása, no meg az a rejtélyes valami, amit stílusnak neveznek, London, sőt egész Európa első hoteljévé teszi.

A szálló a rakparton állt, s bár maga is óriási volt, mégis elnyomták kissé hatalmas szomszédai. Háromszázötven szobájával a hat-hétszáz szobás szállók között kicsinek számított. Királyi vendégei pompás külön bejáraton közlekedhettek. És ritka nap volt, amikor ne lakott volna legalább egy német herceg vagy egy indiai maharadzsa a falai között. Amikor Félix Babylon 1869-ben megalapította szállodáját, melyet róla neveztek el, eleve számított a fenséges látogatókra, s ez volt a ritka gyors sikerének. Ő maga, egy gazdag svájci szállodatulajdonos gyermeke lévén, kapcsolatot tartott sok európai szállodával, de érintkezésbe lépett az udvarokkal is nem sajnálta a pénzt, hogy egy-egy udvari méltóságot megnyerjen magának. Királyok és hercegnők egyszerűen Félixnek szólították, s Félix úgy találta, hogy ez aranyat ér.

Babylon nagyvonalúan vezette szállodáját. Aki a diszkréten előkelő palotában vendégeskedni akart, komornyikjával névjegyet küldött Miss Spencernek. Az árak hihetetlenül magasak voltak, de érdeklődni felőlük modortalanságnak számított. A Grand Hotel Babylon nem konkurált más szállodákkal, szezonban mégis mindig telt házzal működött.

Van Mr. Racksole-nak kísérője? tudakolta most Jules Miss Spencertől.

Igen. Miss Racksole. Ő a 111-esben lakik.

Jules némán simogatta a pofaszakállát.

Melyikben? kérdezte aztán, megnyomva a szót.

A 111-esben. Sajnálom, nem volt más szobánk gardróbbal és fürdővel. Ezt Miss Spencer szinte bocsánatkérőleg tette hozzá.

Miért nem mondta nekik, hogy nincs üres lakosztályunk?

Mert Babs hallótávolban volt.

Három ember élt a Föld kerekén, aki Mr. Félix Babylont e gúnynéven merte emlegetni: Jules, aki kitalálta, Miss Spencer és Rocco.

Tegyen róla, hogy a kisasszony még ma este másik lakosztályba kerüljön intézkedett Jules. Azazhogy bízza csak rám. Au revoir. Három perc múlva nyolc. Az étteremben magam ügyelek fel ma este.

A fényárban úszó hatalmas aranyteremben pontban nyolckor szolgálták föl a vacsorát. Az egyik ablaknál, kis asztal mellett magányos, ifjú hölgy ült. A toalettje Párizst idézte, de az arca New Yorkot. Finom vonásai nagy-nagy öntudatról árulkodtak, olyan nőről, aki hozzászokott, hogy csakis azt tegye, amit ő akar. Aki nyilván száz meg száz fiatalembert bolondított már magába, s aki húszévi apai kényeztetés után, meglehet minden oroszok cárját is rangján alulinak találná. Ilyen nők csak Amerikában teremnek, de csak a vén Európában virágoznak ki teljes pompájukban.

Az ifjú hölgy ajakbiggyesztve tanulmányozta az étlapot. Aztán fölmérte az éttermet, és kissé szegényesnek találta. Az ablakon kinézve arra gondolt, szép nagy folyó a Temze, de nem lehet egy napon említeni a Hudsonnel, melynek partján apja százezer dollárért villát építtetett. Majd megint az étlapra pillantott, és megállapította, hogy semmi jó nincs rajta.

Ne haragudj, hogy megvárakoztattalak, Nella szólt az asztalhoz lépve Theodore Racksole, a rettenthetetlen amerikai, aki a Grand Hotel Babylonban angyalcsókot mert rendelni, ám leányával szemben kevésbé volt merész. Nella másoknak Helena  megrovóan mosolygott.

Te mindig elkésel, papa.

Csak vasár- és ünnepnapokon javította ki Racksole. Nos, mit lehet itt enni?

Semmit.

Akkor együk azt. Éhes vagyok. A semmittevés étvágyat csinál.

Consommé Britannia, Saumon d'Écosse, Sauce Génoise, Aspics aux Homards olvasta Nella az étlapról. Kinek kellenek ezek a kotyvalékok ilyen melegben?

De Nella, Európában itt főznek a legjobban!

Mondd, papa csattant fel Nella , elfelejtetted, hogy a születésnapom előestéje van?

Mikor feledkeztem én meg a világ legdrágább gyermekének születésnapjáról?

Eddig tűrhető papa voltál, elismerem hízelgett a lány. Jutalmul az idén nagyon olcsó ajándékot kérek. Csakhogy ez most rögtön kell nekem.

Halljuk! szólt az atya rezzenetlenül, mert tudott uralkodni magán.

Hozass rostélyost és portersört!

De édes Nellám jajdult fel Racksole , rostélyost és portersört Félixnél?! Ez lehetetlen. Különben is, huszonhárom éven aluli leányok nem isznak portersört.

Utoljára mondom: rostélyost és portersört akarok. Ha nem tudnád, papa, holnap reggel a huszonnegyedik évembe lépek.

És Miss Racksole összeszorította a fogát.

Valaki halkan megköszörülte a torkát. Jules állt előttük. Bizonyára kalandvágyból szemelte ki magának éppen ezt az asztalt. Máskor nem is szolgált fel, csak messziről vezényelte az embereit, mint kapitány a hídról.

Theodore Racksole pillanatnyi tétovázás után rendelt:

Rostélyost két személyre és egy üveg portersört.

Az amerikai nem kevés tanújelét adta már bátorságának, de ez volt életének legnagyobb hőstette.

Nincs az étlapon felelte Jules szenvtelenül.

Nem baj. Csináltasson vagy hozasson valahonnan.

Igen, uram. Jules a konyha felé vette útját, az ajtónál úgy tett, mintha szót váltana valakivel, majd visszasétált az asztalhoz. Mr. Rocco mély tisztelettel üzeni, hogy nem áll módjában uraságod óhajának eleget tenni.

Mr. Rocco? kérdezte Racksole könnyedén.

Igen, Mr. Rocco erősítette meg Jules.

És ha szabad kérdeznem, ki az a Mr. Rocco?

Mr. Rocco a konyhafőnökünk, uram. Jules olyan arckifejezéssel mondta ezt, mintha azt magyarázná meg, ki volt Shakespeare.

A két férfi farkasszemet nézett. Bármily hihetetlennek tetszett, hogy a kiapadhatatlanul gazdag Theodore Racksole-lal, ezer mérföldnyi vasút, gyárak, városok korlátlan urával egy egyszerű pincér ujjat húzzon, mégis ez történt. Jules biztos volt a dolgában, s a szeme azt mondta: Ne is reméld, jöttment New York-i, hogy másodszor is úgy fogok táncolni, ahogy te fütyülsz! Nella nyugodtan várta a rostélyosát.

Bocsáss meg, Nella szólt Mr. Racksole kimérten , két perc múlva itt leszek. Azzal hanyag léptekkel elhagyta az éttermet. Senki sem ismerte föl benne a multimilliomost, miután vagy húsz éve nem járt Európában. Ha ismerte volna valaki, azt most aggodalom fogta volna el a Grand Hotel Babylon jövője miatt.

Jules visszavonult egy sarokba. Ő már tüzelt, most az ellenfélen volt a sor. Tapasztalatból tudta, hogy a vendég a pincérrel szemben rendszerint a rövidebbet húzza.


MÁSODIK FEJEZET





Theodore Racksole olyan ember volt, aki mindig keresztülvitte, amit akart, kivéve ha egyetlen leánya állt szemben vele. Ha azonban ami gyakran megesett Helena egy úton járt az apjával, akkor az úristen sem irgalmazott annak az embernek, aki akadályt gördített az útjukba. Ha az egyébként éles szemű Jules-nek feltűnt volna az az előreugró áll apán és leányán, amely a hajthatatlanságnak biztos jele, talán jobban meggondolja, megnehezítse-e az életét egy rostélyos miatt.

Mr. Racksole a hallba, onnan pedig egyenest Miss Spencer szentélyébe ment.

Mr. Babylonnal szeretnék beszélni, mégpedig azonnal mondta Miss Spencernek, aki lassan fölemelte szőke fejét.

Attól tartok, hogy… kezdte szokás szerint. Mindennapi kötelességéhez tartozott lebeszélni a vendégeket arról, hogy a tulajdonost zaklassák.

Kérem, kisasszony, hagyja most ezt vágott közbe az amerikai. Sürgős üzleti ügyben kell Mr. Babylonnal beszélnem, haladéktalanul. A nevem Theodore Racksole.

New Yorkból? kérdezte egy hang az ajtóból enyhe idegen akcentussal.

A milliomos megfordult, s egy alacsony, kopasz, szürke szakállas urat látott maga előtt, franciás öltözékben. A férfi elegáns szabású, hosszú, fekete kabátot viselt; orrán csíptető, ártatlan kék szeme akár egy parasztleányé.

Theodore Racksole csak egy van válaszolt az amerikai magabiztosan.

Uraságod velem óhajt beszélni?

Ön Mr. Félix Babylon?

Az ajtóban álló férfi meghajolt.

Nos, Mr. Babylon, minden vágyam, hogy beszélhessek önnel. Nagyon rövid leszek. Remélem, percek alatt nyélbe ütjük az üzletünket. 

Mr. Babylon széles mozdulatokkal egy mellékfolyosó felé tessékelte a vendéget, melyről XV. Lajos korabeli stílusban berendezett magánszobája nyílt. A két férfi leült egymással szemben.

New York-i lapokban olvastam pár hónappal ezelőtt kezdte Racksole mindjárt a tárgyra térve , hogy az ön szállodája eladó. Azt is megírták, ki lesz a vevő, de ha nem tévedek, az üzlet mégsem jött létre.

Tényleg nem ismerte el Mr. Babylon. Ugyanis a közvetítők elfogadhatatlanul magas százalékot kértek.

Egyébiránt sikerült a vételárban megállapodniok?

Sikerült.

Megtudhatnám, mennyi volt?

Vevő ön, Mr. Racksole?

Eladja ön a szállót, Mr. Babylon?

Ha megkapom az árát, miért ne? A múltkori árajánlat négyszázezer font volt, beleértve az átírási és egyéb mellékköltségeket.

Megenged még egy kérdést, Mr. Babylon? Mennyi volt az ön jövedelme az elmúlt négy esztendőben?

Harmincnégyezer font évenként.

Megveszem a szállodáját szólt a milliomos fölényes mosollyal. Ha óhajtja, mindjárt meg is írhatjuk a szerződést.

Mr. Racksole, ön módfelett gyorsan dönt. Vagy régebben foglalkozik már a hotel megvásárlásának gondolatával?

Racksole az órájára pillantott.

Éppen hat perce. De ön, Mr. Babylon, föltehetőleg ismeri anyagi helyzetemet. Én is sokat tudok önről. Azt hiszem, ajánlólevelek nélkül is boldogulhatunk. Ha az embernek neve van, ugyanolyan könnyen meg tud venni egy szállót vagy egy vasutat, mint teszem azt, egy karórát.

No igen, hogyne helyeselt mosolyogva Mr. Babylon. Most írjuk meg a szerződést? Mégiscsak vannak részletek, amikre gondolni kell. De… ön bizonyára éhes, még aligha vacsorázhatott. Mit szólna hozzá, ha a továbbiakat későbbre halasztanánk?

Valóban nem ettem még, s ha már említi, szabad öntől egy szívességet kérnem? Hívassa be Mr. Roccót.

Szeretne megismerkedni vele, ugyebár?

Igen, és mindjárt megrendelném nála a vacsorámat is.

Rocco nagy ember! mormolta Mr. Babylon, s megnyomta a csengőt. Tiszteltetem Mr. Roccót mondta a belépő pincérnek és ha ideje engedné, hogy egy percre idefáradjon, nagyon lekötelezne vele.

Mit fizet ön Roccónak? kérdezte Racksole.

Évi kétezer fontot, amellett úgy bánok vele, mint egy követtel.

Én úgy fogok vele bánni, mint egy nagykövettel, és fölemelem a fizetését háromezer fontra.

Ön okos ember mondta Félix Babylon.

A következő pillanatban halk léptekkel megérkezett Rocco. Negyven év körüli, sovány férfi volt, karcsú kezekkel és szokatlanul hosszú selymesbarna bajusszal.

Mr. Rocco, engedje meg, hogy bemutassam önnek Mr. Theodore Racksole-t New Yorkból.

El vagyok ragadva. A… a… hogy is mondják? A milliós?

Pontosan szólt közbe Racksole, s gyorsan folytatta: Mr. Rocco, elsőként önnel szeretném közölni a hírt, hogy megvásároltam a Grand Hotel Babylont. Ha ön megtisztel azzal, hogy a szolgálatomban marad, megengedné, hogy a továbbiakban évi háromezer font tiszteletdíjat folyósítsak önnek?

Hármat mondott?

Hármat.

El vagyok ragadva.

Most pedig, Mr. Rocco, lenne olyan szíves és készíttetne nekem egy egyszerű rostélyost két személyre? Egy üveg portersört is kérnék hozzá. Tíz perc múlva várom a 17-es asztalnál. És súlyt helyeznék rá, hogy Jules szolgálja fel. Különben nagyon lekötelezne, ha módot találna rá, hogy holnap velem reggelizzék.

Rocco szólni akart, de a torka nem adott hangot. Meghajolt, dünnyögött valamit olaszul, s kifordult a szobából. Öt perccel később vevő és eladó már alá is írták a szerződést közönséges szállodai levélpapíron.

Mely napon lépjen érvénybe a szerződés, Mr. Racksole?  kérdezte Babylon.

Mindegy felelte Racksole könnyedén. Mit szólna a mai dátumhoz?

Ahogy óhajtja. Tudja, régóta vágyom már rá, hogy visszavonulhassak az üzlettől. És most, hogy elérkezett a pillanat, készen talál. Hazamegyek Svájcba. Nem lesz mibe fektessem a pénzemet, de az a hazám. Én leszek az ország leggazdagabb embere. Babylon kesernyésen mosolygott.

Ha jól tudom, önnek egyébként sincsenek anyagi gondjai  jegyezte meg Racksole.

Félmillióm van azon kívül, amit öntől fogok kapni a szállóért.

Úgy hát ön kis híján milliomos lesz! Gratulálok, kedves Mr. Babylon. Kilencszázezer font, frankra átszámítva, nem csekélység!

Önnek persze a nyomort jelentené nevetett Babylon.  Egyáltalán, számon tudja ön tartani a vagyonát?

Öt-hat milliót bizony tévedhetek felelt Racksole elgondolkodva, s a hangja elárulta, hogy ő maga is szeretne tisztába jönni vagyoni helyzetével.

Voltak önnek gondjai az életben, Mr. Racksole?

Még most is vannak. Azért jöttem a lányommal Londonba, hogy kis időre megszabaduljak tőlük.

Ön hotelek megvételében keresi a megkönnyebbülést?

Racksole vállat vont.

Nem árt egy kis változatosság a sok vasút után.

Ön még nem tudja, mit vásárolt!

Már hogyne tudnám. A világ legelső szállodáját.

Ez igaz hagyta helyben Babylon, s az ódon perzsaszőnyegre szegezte tekintetét. Ennek a szállónak nincs párja sehol a világon. De ön mégis meg fogja bánni a vételt, uram. Bár nincs hozzá semmi közöm, még egyszer mondom, meg fogja bánni!

Én még soha nem bántam meg semmit.

Akkor ez lesz az első eset.

De miért mondja ezt, kedves Mr. Babylon?

Mert a Grand Hotel Babylon semmi máshoz nem hasonlítható… Ön azt hiszi, hogy aki kézben tud tartani vasutakat, hajókat és gyárakat, az akármivel elboldogul. Csakhogy a Grand Hotel Babylon kivétel. Van itt valami… és Félix Babylon égnek emelte a kezét.

Azt akarja mondani, hogy a személyzet meglopja önt?

Úgy száz fonttal rövidítenek meg hetenkét. De nem erről van szó, hanem a vendégekről. A mi vendégeink túlontúl előkelők! Nagykövetek, bankárok, birtokosok és a földkerekség többi hatalmasságai mind hozzám jöttek lakni. London a világ közepe, s Londonnak az én szállodám a közepe. Képzelje csak, megtörtént, hogy egy király és egy özvegy császárné lakott nálam egyszerre.

Nagy megtiszteltetés, Mr. Babylon. De hol itt a gond?

Mr. Racksole fakadt ki az ex-tulajdonos , hová lett az ön éleslátása, melynek mérhetetlen vagyonát köszönheti? Gondoljon arra, hogy ha egy szállóban együtt vannak a világ nagyjai, akkor onnan az intrikusok és a bűnözők sem hiányozhatnak. Világos ez, mint a nap, ámbár sötét is, mint az éjszaka. Mr. Racksole, nekem fogalmam sincs arról, kik vesznek körül és mi minden történik itt. Ön az imént a személyzetről beszélt. Mondhatom, hivatásuk magaslatán állnak mindannyian. De mi a mellékfoglalkozásuk? A másodszakácsom akár egy udvar ügynöke is lehet. Ki tudja, hogy a pótolhatatlan Miss Spencer nem valamelyik frankfurti cégnek dolgozik-e? Egyszer még Roccóról is kiderülhet valami a roccóságán kívül.

Annál érdekesebb a dolog mondta mosolyogva Racksole.



*



Sokáig maradtál, papa!

Csak húsz percig, galambom.

De két percet mondtál, ha jól emlékszem.

Meg kellett várnom, míg a rostélyos kisül.

Nehéz volt elintézned?

Nehéznek épp nem volt nehéz, de kicsivel többe került, mint gondoltad.

Ezt meg hogy érted, papa?

Úgy, hogy meg kellett vennem az egész szállodát. De ne búsulj.

Elragadó vagy, papa. Még sose kaptam szállodát születésnapomra.

Legközelebb majd kapsz, kedvesem, de ezt most magamnak vettem. Racksole gyorsan témát váltott. Mondd csak, kié a harmadik teríték?

Egy barátomé, akivel összetalálkoztunk öt perccel ezelőtt. Meghívtam vacsorára, mindjárt jön.

Szabad tisztelettel megkérdeznem a nevét?

Vezetékneve Dimmock, keresztneve Reginald. Hivatala: társalgó Poseni Aribert herceg mellett. Szentpéterváron ismerkedtem meg vele, amikor Hattil unokanővéremmel jártam ott. Már jön is. Mr. Dimmock, ez itt a papám. Képzelje, sikerült rostélyost rendelnie.

Feltűnően fiatal és jóképű férfi hajolt meg Theodore Racksole előtt, fekete szeméből gyermekes vidámság áradt. Közben Jules közeledett a rostélyossal. A milliomos, akárhogy igyekezett, nem tudta elfogni a főpincér tekintetét. Vacsorához láttak.

Papa, hogy te milyen sok mustárt vettél! kiáltott föl Nella hirtelen.

Igazán? kérdezte az apja. Szórakozottnak látszott. A falon lévő tükörben véletlenül meglátta Jules-t, amint az ő széke mögül lassan, jelentőségteljesen int a fejével Mr. Dimmocknak, kinek keresztneve Reginald. Azután arra gondolt, csakugyan több mustárt vett ma a kelleténél.


HARMADIK FEJEZET





Reginald Dimmock, dacára fiatalságának, mint világfi mutatkozott be, s remek beszélgetőpartnernek bizonyult. Belőle és Nellából egész vacsora alatt ömlött a szó. Pétervárról beszélgettek, a Néva jegéről és az opera tenoristájáról, akit Szibériába száműztek, aztán az orosz tea zamatáról és Moszkva mulatságairól. Mikor Oroszországgal elkészültek, áttértek Londonra, s ott meg is maradtak, míg a rostélyos utolsó morzsája is el nem fogyott.

Theodore Racksole-nak azonban feltűnt, hogy Dimmock nem szívesen beszél magáról. Azt gondolta róla, hogy az udvaroknál lézengő naplopók fajtájából való, és nem volt túlzottan kíváncsi sem őrá, sem Poseni Aribert hercegre, akihez tartozott. Rémlett neki, hogy Posen a sok apró német tartomány egyike, lengyel hivatalnokokkal, szénégetőkkel és korcsmárosokkal. Így Racksole szótlanul evett, s csak amikor a fagylaltot hozták és Jules jeladása újra az eszébe jutott, döntött úgy, hogy megpróbál bővebbet megtudni leányának eme barátjáról.

Nellától tudom, Mr. Dimmock kezdte , hogy ön nagy kegyben áll Poseni Aribert hercegnél. Ha megbocsátja egy amerikai tudatlanságát, árulja el nekem: Aribert herceg, ahogy önök Európában mondják, koronás fő?

Őfensége nem uralkodó herceg felelte Dimmock , s ez idő szerint nincs is sok esélye rá, hogy az legyen. A poseni nagyhercegi trónt őfensége unokaöccse, Eugén nagyherceg foglalta el.

Unokaöccse? kérdezte Nella nagy szemeket meresztve. Hisz Aribert herceg maga is nagyon fiatal még, nemde?

A herceg történetesen egykorú az unokaöccsével, miután atyja kétszer házasodott.

Nagyszerű érzés lehet, ha az ember egyidős az unokaöccsével  jelentette ki Nella. Vagy Aribert herceg nem tud ennek örülni? Gondolom, feltétlen engedelmességgel tartozik az unokaöcsnek.

A nagyherceg és az én fenséges uram olyanok, mint két testvér. Most persze névleg Aribert a trón várományosa, de kegyed valószínűleg hallotta, hogy a nagyherceg nemsokára nőül veszi a császári család egyik tagját, s ha fia születne… Dimmock vállat vont.  Pedig a nagyherceg örömest elfogadná a nagybátyját utódául. Nem szívesen nősül, de muszáj neki. Tartozik ezzel kis országának, Posennak.

Mekkora lehet Posen? kérdezte a milliomos.

Papa, ne légy tapintatlan-nevetett Nella. Igazán tudhatnád, hogy német nagyhercegségek kiterjedése iránt nem illik érdeklődni.

Dimmock udvariasan mosolygott.

Meggyőződésem, hogy a herceg maga mulat a legjobban országa méretein. Egyszer a herceg és én gyalogtúrát tettünk, és reggeltől estig keresztül-kasul bejártuk az egész birodalmat.

Úgy hát ebben a birodalomban lemegy a nap? kérdezte Racksole.

Le felelte Dimmock.

Kivéve, ha borús az idő szólt közbe Nella. Akkor föl se kel. De mondja csak, szeret a nagyherceg otthon ülni kis hazájában?

Ellenkezőleg, ő nagy utazó. Többet utazik, mint Aribert herceg. Magunk között egy titkot is elárulhatok: őfelsége a nagyherceg kisebb kísérettel holnap ideérkezik.

Úgy érti, ebbe a szállodába? kérdezte Nella.

Igen.

Ez igazán remek.

Legalázatosabb szolgája ezért is van itt ma este. Amolyan előfutárféle volnék.

Én azt hittem jegyezte meg Racksole , hogy ön Aribert herceg szolgálatában áll.

Úgy is van. Aribert herceg is idejön. Üzletről fognak tárgyalni a nagyherceggel, tekintettel a közelgő esküvőre.

Ez a fickó túl sokat fecseg gondolta Racksole, de fennhangon csak ennyit mondott: Talán kimehetnénk a teraszra.

Ahogy keresztülhaladtak az éttermen, Jules megállította Dimmockot s egy levelet adott át neki.

Most hozta a küldönc szólt.

Nella és apja egy pillanatra hátramaradtak.

Kérlek, papa, hagyj magamra ezzel a fiúval egy cseppet súgta a lány.

Egy senki vagyok melletted, egy engedelmes senki! színészkedett Racksole. De legalább a szállodámmal is törődhetek egy kicsit.

Azzal eltűnt.

Nella és Dimmock a teraszon ültek s jeges italokat szürcsöltek. Szép pár voltak így. Maga Jules szolgálta ki őket, és fél tíz tájban újabb levelet nyújtott át Dimmocknak. A fiatalember a levélre pillantott, majd bocsánatot kért, mondván, hogy a herceg rendelkezett vele sürgős ügyben, és fölajánlotta, hogy elkíséri Nellát atyjához. Miss Racksole nevetve válaszolta, hogy aludni megy, s a szobáját megtalálja díszkíséret nélkül is.

Theodore Racksole ismét Félix Babylont kereste föl.

Parancsol egy szivart, Mr. Racksole kérdezte az szívélyesen , s talán egy kortyot Európa legöregebb konyakjából?

A két férfiú beszélgetésbe merült. Babylont meglepte, mily hamar átlátja a szállodaigazgatás részleteit ez a vasútkirály. Racksole viszont azon lepődött meg, mily sok mindent kell Babylontól megtanulnia. Sose gondolta volna, hogy szállodát vezetni komoly dolog. Teljes fél órájába került, míg az ágyneműk mosatása terén kiokosodott. A konyhai nyersanyagok beszerzése még nehezebb lecke volt. Amint Racksole megértette a dolgok menetét, mindjárt javítani is akart rajtuk, amiből hosszadalmas viták származtak. Egyszer aztán Babylon nem tudott egy ásítást elfojtani, s az amerikai a kandallón álló aranyórára pillantott.

Te jó ég! kiáltott fel. Három óra! Bocsásson meg, Mr. Babylon, hogy ily soká untattam!

Rég nem volt már ilyen kellemes estém felelte a másik udvariasan. Ha megenged nekem egy utolsó kérdést: volt már valaha dolga szállodával?

Soha  felelte Racksole.

Hivatást tévesztett, uram! Ezt a világ legelső szállodása mondja önnek.

Ön hízeleg nekem, Mr. Babylon.

Én és a hízelgés? Ön nem ismer engem. Én soha nem hízelgek senkinek, kivéve talán egy-két koronás vendégemet. De ebben az esetben a számla is nagyobb.

Váltottak még pár szót, aztán Racksole jó éjszakát kívánt.

Engedje meg, hogy elkísérjem a szobájáig. A liftet már lezárták, s ilyenkor a szálloda teljesen néptelen. Ami engem illet, én itt alszom s Babylon a szomszéd szoba felé mutatott.

Nem, köszönöm. Jól néznék ki, ha nem találnám meg a szobámat a saját szállodámban.

Ám amikor Racksole útnak indult a folyosókon, már nem volt egészen bizonyos benne, hogy megleli a szobáját. A szobaszámot tudta, de hogy a 107-es melyik emeleten van, arra már nem emlékezett. Ha az ember liften jár, nem számolja az emeleteket. Liftajtók mellett ment el, lépcsőt azonban nem látott. Modern szállókban a lépcsőház el van dugva: jobbára csak a személyzetnek van szüksége rá.

A szálló most elhagyatottnak, hatalmasnak és titokzatosnak tetszett. Messze egymástól egy-két lámpa égett. Racksole lépteinek zaját elnyelték a puha szőnyegek. Az újdonsült szállodatulajdonost mulattatta is, de meg is zavarta kissé a nagy éjszakai csönd. Békés hortyogást vélt hallani mindenfelől. Végre talált egy keskeny, kivilágítatlan lépcsőt, s azon följutott az első emeletre, de ott a 70-es volt a legmagasabb szobaszám. Visszament a lépcsőhöz, fölbotorkált a második emeletre. A fali díszítményekről fölismerte, hogy most már jó helyen jár. Elégedetten fütyörészve vágott neki a hosszú folyosónak, de hirtelen mintha léptek neszét hallotta volna a keresztfolyosó felől. Önkéntelenül behúzódott egy mélyedésbe, ahol egy karosszék állott. Óvatosan kitekintve rejtekhelyéről különös megfigyelést tett: az egyik kilincsre fehér szalag volt kötve. Ebben a pillanatban a folyosó sarkán megjelent egy férfi, és Racksole ismét fedezékbe vonult.

Kezét zsebre dugva, szemébe húzott kalapban Jules közeledett.

Racksole-nak hirtelen eszébe jutottak Babylon intelmei. Bánta, hogy nem vette magához revolverét, bár pontosan megmondani nemigen tudta volna, mi szüksége lenne rá. Megfordult a fejében, hogy ha Jules elhalad mellette, torkon ragadja és föltesz neki néhány indiszkrét kérdést. Jules azonban már előbb megállt, körülnézett, majd lenyomta a fehér szalagos kilincset.

Az ajtó engedett, és Jules eltűnt mögötte, de nemsokára megint megjelent. Becsukta maga mögött az ajtót, levette a kilincsről a fehér szalagot és a keresztfolyosó irányában távozott.

Ez különös gondolta Racksole. Roppant különös. Eszébe jutott, hogy megnézze a szoba számát. A szentségit! Ez a 111-es!

A leánya szobája volt. Megpróbálta kinyitni az ajtót, de zárva találta. Saját szobájába sietett, magához vette revolverét, és Jules nyomába eredt. A főpincér a keresztfolyosó végén állt, a nyitott ablakból ráérősen bámult az éjszakába. Racksole nesztelen léptekkel mellette termett.

Egy szóra csak, barátom szólította meg, hanyagul játszadozva revolverével.

Jules, bár megriadt, nagyszerűen uralkodott magán.

Miben lehetek a szolgálatára, uram?

Azt akarom tudni, mi az ördögöt keresett maga a 111-es szobában az előbb?

Hívtak felelte a főpincér nyugodtan.

Hazugság. Ügyetlen hazugság. A 111-esben a lányom lakik. Ki vele, mit akart ott, mielőtt elhatároznám, főbe lőjem-e vagy kihajítsam az ablakon.

Bocsánat, uram, a 111-esben egy úr lakik.

Figyelmeztetem, barátom, rosszul jár, ha ellenkezik velem. Most pedig együtt bemegyünk a 111-es szobába, és maga bebizonyítja az állítását.

Lehetetlen, uram.

Aligha mondta Racksole, és karon ragadta Jules-t. Biztos volt benne, hogy a szoba Nelláé, hiszen együtt nézték meg, és a kofferek kipakolásánál is jelen volt. Nyissa ki az ajtót utasította Jules-t, amikor a 111-eshez értek.

Kopogtatnom kell.

Ez az, amit nem fog tenni. Nyissa ki. Tudom, hogy van kulcsa hozzá.

Jules kénytelen-kelletlen kinyitotta az ajtót. Racksole belépett. A szobában világosság volt.

Egy látogató, uram, aki ragaszkodik hozzá, hogy haladéktalanul beszéljen önnel szólt Jules, azzal eltűnt.

Reginald Dimmock, még mindig esti öltözékben, szájában szivarral, fölemelkedett helyéről.

Mily nem várt szerencse, Mr. Racksole!

Megmondaná, hol a leányom? Ez a szoba az övé.

Nem egészen értem önt, Mr. Racksole.

Bátorkodtam megjegyezni, hogy ez a szoba a leányomé.

Uram, ön félrebeszél. Ha nem volnék tekintettel a leányára, azonnal eltávolítanám a szobámból.

A milliomos orra elfehéredett.

Szíves engedelmével körül fogok nézni a fürdőszobában és a gardróbban.

Szíveskedjék előbb meghallgatni kérte Dimmock kissé békülékenyebb hangon.

Majd aztán meghallgatom, fiatal barátom felelte Racksole, s tényleg átkutatta a két helyiséget, de minden eredmény nélkül. Nem szeretném, ha félremagyarázná a viselkedésemet, Mr. Dimmock. Tudnia kell, hogy én a leányomban feltétlenül megbízom. Jobban tud ő vigyázni magára, semhogy felügyeletre szorulna. Hanem amióta ön e szállodába lépett, furcsa dolgok történtek. Ennyi az egész. A vállán huzatot érzett, és az ablak felé fordult. Ezt az ablakot például betörték, méghozzá, ha jól látom, kívülről. Mi történt itt?

Ha nyugodtan végighallgat, mindent megmagyarázok szólt Dimmock, és elővette legdiplomatikusabb mosolyát. Első kérdését, melyet a szobámba lépve föltett, kissé különösnek találtam, de most már belátom, hogy volt némi joga a gyanakvásra. A következő történt. Tizenegy óra tájban erre jártam, és láttam, hogy Miss Racksole épp vitatkozik valamin a személyzettel. Amikor Miss Racksole le akart feküdni, valaki a folyó felől egy jókora követ hajított be az ablakon, aminek nyomait ön is láthatja. A kisasszony azt mondta, huzat van, és ahol egy követ bedobtak, ott bedobhatnak egy másodikat is, ezért okvetlenül át akar költözni egy másik lakosztályba. A kérést nem lehetett teljesíteni, mert a szállodában nem volt üres szoba fürdővel és gardróbbal, amihez a leánya ragaszkodott. Mikor a tárgyalásban idáig jutottak, én fölajánlottam neki a cserét, s Miss Racksole megtisztelt azzal, hogy ajánlatomat elfogadta. Merem remélni, hogy azóta nyugodtan alszik a 124-es szobában.

Valaki kopogott.

Szabad! szólt Dimmock hangosan.

Nyílt az ajtó, de a látogató megállt a küszöbön. Nella komornája volt, hálókabátban.

Miss Racksole bocsánatot kér, de egy könyve itt maradt a kandalló párkányán. Nem tud aludni, olvasni szeretne, hogy elálmosodjék.

Mr. Dimmock, bocsásson meg nekem mondta Racksole meghajolva, miután a komorna a könyvvel a kezében elhagyta a szobát.

Nem történt semmi, uram felelte Dimmock, s kikísérte hívatlan vendégét.
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Theodore Racksole-t mindazonáltal továbbra is nyugtalanította néhány körülmény. Először is Jules intése az étteremben Dimmocknak. Aztán a fehér szalag a 111-es szoba ajtaján. Meg a kívülről betört ablak. És mindez éjnek évadján! Ezen az éjszakán Racksole nem sokat aludt, de örült, hogy megvásárolta a Grand Hotel Babylont. Arra gondolt, hogy itt nem fog unatkozni.

Másnap, korán reggel ismét találkozott Félix Babylonnal.

A dolgozószobám a rendelkezésére áll, Mr. Racksole mondta Babylon , minden privát iratomat kivitettem. De ha jónak látja, töltsön még néhány napot a szállodában mint vendég. Bizonyos dolgokra nézve talán szüksége lesz további felvilágosításra, ami pedig engem illet, nem szívesen válnék meg egyik napról a másikra eddigi otthonomtól.

Boldog leszek, ha itt marad felelte Racksole. Arra kérem, legyen az én vendégem, s ne a szállodáé.

Ajánlata lekötelez, uram.

A tanácsaira pedig föltétlenül számítok, bár nekem úgy tetszik, mintha itt minden úgyszólván magától menne.

Ah sóhajtott föl Babylon elgondolkozva. Én is hallottam már olyan hotelekről, ahol maguktól mennek a dolgok. De ott mindig lefelé mennek, a nehézkedés törvénye szerint. Önnek ezzel a szállóval nagyon sok gondja lesz, higgye el nekem. Miss Spencer esetét például hallotta már?

Nem. Mi történt vele?

Ma éjjel rejtélyes körülmények között eltűnt. Senki sem tudja, hol lehet. Szobája üres, a kofferjeit magával vitte. Szüksége lesz valakire, aki Miss Spencert helyettesíteni tudja, ezt az embert pedig nem egykönnyen fogja megtalálni, Mr. Racksole.

Hm… És nem is ez az egyetlen állás, amely ma megüresedik.

Valamivel később a milliomos birtokba vette dolgozószobáját, majd hívatta Jules-t. Mialatt a főpincérre várt, Miss Spencer eltűnése foglalkoztatta. Mikor pedig a kifürkészhetetlen arcú Jules megjelent előtte, vidáman üdvözölte.

Jó reggelt, Jules.

Jó reggelt, uram.

Foglaljon helyet.

Köszönöm, uram.

Ma már találkoztunk egyszer, Jules.

Igen, uram, hajnali háromkor.

Maga nem találja különösnek Miss Spencer hirtelen elutazását?

De igen, uram, kissé különösnek találom.

Bizonyára tudomása van arról, hogy Mr. Babylon a szálloda tulajdonjogát reám ruházta át.

Értesültem róla, uram.

Föltételezem, hogy maga mindenről tud, ami itt történik.

Mint főpincérnek, kötelességem mindenről tudni.

Ahhoz képest, hogy külföldi, igen jó az angol kiejtése, Jules.

Angol vagyok, uram, Hertfordshire-ból származom. Alighanem a nevem vezette félre önt. Azért hívnak Jules-nek, mert jobb szállókban a főpincérnek francia nevet kell viselnie.

Értem már. Azt hiszem, Jules, maga nagyon ügyes fickó.

Ezt nem én vagyok hivatva eldönteni, uram.

Megtudhatnám, mikor kezdte e szállodában becses működését?

Valamivel több mint húsz éve, uram.

Túl hosszú idő ez egy helyen. Nem gondolja, hogy ideje volna harcteret változtatnia? Maga még fiatal, és másutt tágabb tere nyílna kiváló tehetségét érvényesíteni. Racksole sokatmondóan Jules szemébe nézett, de az hunyorítás nélkül állta tekintetét.

Talán nincs velem megelégedve, uram?

Hogy őszinte legyek, Jules, azt hiszem… szóval azt hiszem, hogy maga túlságosan sokat integet. És azt is helytelen szokásnak tartom, ha a főpincér hajnali háromkor fehér szalagokat távolít el a szobák ajtajáról.

Jules összerezzent.

Látom, Mr. Racksole, ön elhatározta, hogy megszabadul tőlem, és minden lehetséges ürügyet fölhasznál e cél érdekében. Nos, jó, ki fogok lépni. Magam is gondoltam már rá, hogy felmondok önnek.

A milliomos helybenhagyólag mosolygott.

Azt akarom, hogy egy órán belül hagyja el a szállót. Mennyi végkielégítést kér?

Tizenöt percen belül távozom, és nem kérek végkielégítést.

Legjobb kívánságaim fogják kísérni mindaddig, amíg lőtávolon kívül marad. Jó napot, Jules azzal Racksole fölállt.

Jó napot, uram. És köszönöm.

Még valamit, Jules. Gondom lesz rá, hogy egyetlen valamirevaló európai hotel se alkalmazza. Úgyhogy ne is fárassza magát…

Tisztelettel megjegyzem, hogy egyedül Londonban tucatnyi szállodát tudok, mely örömmel fölfogadna, mindamellett feltett szándékom, hogy szakítsak hivatásommal.

Más területen kívánja gyümölcsöztetni képességeit?

Nem, uram. A Jermyn Streeten vagy az Albemarle Streeten lakást veszek magamnak, és visszavonultan fogok élni, kedvem szerint. Húszezer fontot gyűjtöttem össze: jelentéktelen semmiség ez az ön szemében, de nekem pont elég ahhoz, hogy ne legyenek gondjaim. Kérem, bocsásson meg, hogy a magánügyeimmel untattam. Ajánlom magamat.

Délután Racksole Babylon kíséretében a Citybe ment, hogy az adásvételi szerződést közjegyző előtt hitelesítsék.

Angliában fogok letelepedni egy időre szólt Racksole visszafelé menet. Ez az egyetlen ország, ahol biztonsággal lehet pénzt befektetni. Az államokban már nincs mit megvenni, Franciaországban és Olaszországban pedig nincs elég biztosíték. Majd házat építek a Park Lane-en, keresek magamnak egy vidéki birtokot, mely hosszabb múltra néz vissza, mint a Pacific-vasút, és élem világomat. Nem fogok Amerikába vágyni. Egy kezemen meg tudom számolni, hány barátom van egész New Yorkban.

Mióta otthagytam Lausanne-t, nekem egyáltalán nincsenek barátaim mondta Babylon. Londonban harminc év alatt nem szereztem egyebet, mint némi nyelvtudást és egy ládácska aranyat.

Az aranyról jut eszembe vetette közbe Racksole , mit gondol, mennyi lehet Jules megtakarított pénze?

Sejtelmem sincs. De az ő posztján szépen lehet keresni.

Meglepődne, ha húszezer fontot mondanék?

A legkevésbé sem. Jules vallomást tett önnek?

Csak elbeszélgettünk egy kicsit, amikor elbocsátottam.

Elbocsátotta Jules-t?

Helyteleníti?

Nem mondhatnám. Magam is elbocsátottam volna, ha lett volna bátorságom hozzá… Most meg egyszerre se Jules, se Miss Spencer…

Racksole-t a hotelben meglepetés várta: Miss Spencer helyét egy karcsú, fekete ruhás ifjú hölgy foglalta el.

Az isten szerelmére, Nella kiáltott föl , mit csinálsz te itt?

Miss Spencert helyettesítem. Segíteni akarok neked, papa. Egy Selina Smith nevű gépírólány megígérte, hogy megtanít mindenre, amit még nem tudok. Meglátod, remek hivatalnok lesz belőlem.

Gondoltál már arra, Helena Racksole, hogy egész London rólad fog beszélni? Ki hallott már olyat, hogy a legelső amerikai örökösnőből irodista legyen? Különben is, én ide pihenni jöttem!

Azért vetted meg ezt a szállót is, papa?

Te akartál mindenáron rostélyost enni. És most azonnal pakolj innét!

Itt vagyok és itt is maradok feleselt Nella, és apja arcába nevetett.

E pillanatban egy előkelő külsejű szőke fiatalember jelent meg az iroda ablakánál. Végigmérte Nellát, aztán fölkiáltott:

Maga itt?

Úgy van, fenség felelte Nella, majd apjához fordult: Papa, ez itt Poseni Aribert herceg őfensége, szállodánk legbecsesebb vendégeinek egyike.

Ön tudja a nevemet, Fräulein? kérdezte a jövevény németül.

Hogyne tudnám, herceg. Nella kedvesen mosolygott. Ámbár tavaly tavasszal Párizsban csak Steenbock grófot tisztelhettem önben, de akkor biztosan inkognitóban utazott…

Csitt! súgta a herceg, ujját a szájához emelve, s az arca fehér lett, mint a fal.


ÖTÖDIK FEJEZET





A következő percben már fesztelenül folyt a beszélgetés. Aribert feltűnően udvarias volt Nellával, s Nella apjával is sokkal barátságosabb, mint ahogy elő van írva. Racksole úgy találta, ennek a hercegnek egészen ember formája van. Aribert még mindig ott állt az iroda előtt, fejét félig bedugta a kis ablakon, s közben hanyagul a faburkolatnak támaszkodott.

Egyedül jött, fenség? kérdezte Nella.

Egyedül. Így alakult. A kísérőmnek a Charing Crossnál kellett volna várnia, de nem volt ott. Hogy miért nem, nem tudom…

Mr. Dimmockra gondol? érdeklődött Racksole.

Igen, őrá. Még sohasem hagyott cserben. Ön ismeri Dimmock-ot? Itt volt?

Tegnap együtt vacsoráztunk felelte az amerikai , Nella meghívta őt. Ma még nem láttuk. Annyit tudok, hogy kivette az uralkodói lakosztályt és valamelyik szomszédos szobát. Az 55-öst, ugye, Nella?

Igen, papa mondta a leány, miután megnézte a vendégkönyvet. De fenséged bizonyára szeretne már a lakosztályában lenni.  Hangosan fölkacagott, s hozzátette: Nem is tudom, ki vezesse oda! A papa meg én még kezdők vagyunk szállodai dolgokban. Tudja, épp tegnap este vásároltuk meg a Babylont.

Megvették ezt a hotelt?

Jó okunk volt rá mondta Racksole.

Ah, értem. Egy amerikai üzletember, ahol tud, vásárol és elad.

Eladni csak azt szoktuk, amire már ráuntunk. Néha hamar megununk valamit, máskor sokáig megmaradunk egy-egy szeszélyünk mellett. Attól függ, hogy…

Racksole elhallgatott, mert egy libériás inas, aki pár pillanattal előbb jött be az irodába, izgatottan integetett neki, hogy azonnal menjen vele.

Tegye a dolgát nyugodtan, Mr. Racksole mondta a herceg , miattam ne zavartassa magát. S mihelyt a milliomos távozott, megkérdezte Nellát: Bemehetnék az irodába?

Lehetetlen, herceg. Szigorú rendelet van rá, hogy idegenek nem léphetnek be.

Honnan tudja, hogy olyan szigorú, ha csak tegnap óta vannak itt?

Onnan tudom, fenség, hogy a rendeletet magam adtam ki ma reggel.

De Miss Racksole, én komolyan szeretnék magával beszélni!

Milyen minőségben akar beszélni velem? Mint Aribert herceg, vagy mint az a jó barát, akit Párizsban ismertem meg?

Mint jó barát, kedves kisasszony, ha szabad ezt mondanom.

Legjobb lesz, ha átmegyünk a papa dolgozószobájába, és megteázunk.

Nella tüstént megrendelte a teát, majd leszállt magas székéről, kifordult az irodából, és oldalán a herceggel elvonult a XV. Lajos korabeli szalonba, oda, ahol előző este a szálló gazdát cserélt.

Nos, miről akart beszélni velem? kérdezte Nella a második csésze teánál. Most a szokottnál is szebb volt, szinte viharzott benne az élet.

Elfelejtettem mondta a herceg.

Elfelejtette? Ez igazán nem szép magától! Az előbb még úgy tett, mintha valami rettenetesen fontos dologról lenne szó. Persze tudhattam volna, hogy nőkkel egy herceg fontos dolgokról nem beszél.

Hadd emlékeztessem, Miss Racksole, hogy én ma itt nem herceg vagyok.

Ma csak Steenbock gróf, ugye?

A férfi megremegett.

Csak magának, Miss Racksole mondta aztán, ösztönösen halkra fogott hangon. Erről a névről, egyáltalán a párizsi utamról senki másnak nem szabad tudnia!

Államtitok?

Az bizony. Még Dimmock sem tud róla. Milyen szép is volt ott, abban a csöndes kis szállodában. Sohasem fogom elfelejteni azt az esős délutánt, amit a Trocadero múzeumban töltöttünk… Nem beszélhetnénk erről?

Az esőről vagy a múzeumról?

Sosem fogom elfelejteni ismételte a herceg merengve.

Azok a szobrok tényleg gyönyörűek voltak.

Gyönyörűek, valóban. De mondja csak, Miss Racksole, hogyan fedezte föl a kilétemet?

Ez az én titkom nevetett Nella. Ne is próbálja megfejteni.

A herceg elgondolkodott.

Nem reméltem, hogy valaha viszontlátom önt mondta aztán.

Miért nem?

Mert az ember sose látja viszont azokat, akiket nagyon szeretne viszontlátni.

Látja, én meg biztosan tudtam, hogy egyszer még találkozunk.

Honnan tudta, Miss Racksole?

Onnan, hogy nekem minden kívánságom teljesül.

Úgy hát ön kívánt viszontlátni engem?

Hogyne. Ön nagyon érdekelt engem. Még sose találkoztam férfival, aki úgy tudott volna szobrokról beszélni, mint Steenbock gróf.

Önnek igazán minden kívánsága teljesül, Miss Racksole?

Igazán.

Azért, mert az édesapja oly rettenetesen gazdag?

Ó, dehogy, neki ehhez semmi köze.

De Mr. Racksole módfelett vagyonos, nemde?

Hogy vagyonos, az nem kifejezés. Persze ő nem tehet róla. Egyszer azt mondta nekem, hogy ha az ember megszerzett tízmilliót, nincs földi hatalom, mely azt a tízmilliót megakadályozná abban, hogy húszmillióvá ne gyarapodjék. És így tovább. Ami engem illet, költöm a millióit, ahogy csak tudom, de az sem segít.

Irigylem önt, kisasszony.

Irigyel? Az apám vagyonáért talán?

Nem. A szabadságáért és a függetlenségéért.

Mit ér egy fiatal lány függetlensége egy hercegéhez képest?

Én és a függetlenség! fakadt ki a herceg, és arca elkomorodott. Én egy senki vagyok, egy mitugrász fenség, akinek mindig fontosnak kell látszani és vigyázni kell, hogy megőrizze előkelősége látszatát. Gyűlölöm magam!

De ha netán Eugén herceg meg találna halni, akkor ön lépne a trónra, és súlyos felelősség szakadna önre; jól tudom?

Hogy Eugén meghaljon? mondta a herceg különös hangon. Az lehetetlen. Eugén maga a megtestesült egészség. Három hónapon belül megnősül, én pedig maradok ország nélküli fenség, akinél hiábavalóbb lényt még nem hordott hátán a Föld.

És az államtitok, amiről az előbb beszélt? Az nem jár felelősséggel?

Ó, az már a múlté. Az csak rövid közjáték volt az életemben. Soha többé nem leszek Steenbock gróf.

Biztos benne? kérdezte Nella. De úgy tudom, ma Eugén herceg is ide érkezik. Mr. Dimmock legalábbis azt mondta.

Miss Racksole, én most elárulok magának valamit, amit nem volna szabad…

Ha államtitok, akkor inkább tartsa meg magának figyelmeztette Nella mosolyogva.

Ebben a pillanatban benyitott valaki.

Menjenek be! hangzott Theodore Racksole hangja élesen.

Racksole-t megelőzve két férfi lépett a szobába, kezükben hordágy, a hordágyon egy élettelen test. Nella felugrott, apja ijedten nézett rá.

Nem tudtam, hogy itt vagy, Nella magyarázta. Kimehetnek! szólt a két férfihoz.

De hiszen ez Mr. Dimmock, apám! sikoltott föl a lány.

Igen, ő felelte Racksole. Meghalt. Ha tudtam volna, hogy itt vagy, nem hozatom ide. Bocsásson meg ön is, fenség.

Dimmock meghalt? mormolta a herceg alig hallhatóan, s letérdelt a hordágy mellé. Mit jelenthet ez?

Szegény fiú… A kapuban esett össze. Egy hordár, aki látta, azt állította, hogy nagyon sietett. Először napszúrásra gondoltam, de nincs annyira meleg. Inkább szívszélhűdés lesz. Már elküldtem orvosért, és értesítettem a rendőrséget. Megtettük, amit lehetett.

Theodore Racksole elhallgatott, s tétova csend' állt be szavai nyomán. Mindenki a halott ifjút nézte. Arca nyugodt volt, úgy hatott, mintha aludna.

Szegény jó Dimmock! sóhajtott fel Aribert megtörten. És én még haragudtam rá, amiért nem jött elém a Charing Crossra!

Biztos, hogy meghalt? kérdezte Nella.

Jobb, ha távozol, leányom szólt Racksole.

Nella azonban maradt, s felzokogott. Előző este kacérkodott egy kicsit Dimmockkal, mert ki akart belőle húzni valamit, és jót nevetett magában, amikor célba ért. Egyébként nem szívlelte a fiút és nem is bízott meg benne, de most, a holttest láttán furdalni kezdte a lelkiismeret.

Kérem, vitesse föl a megboldogultat az én lakosztályomba  mondta a herceg Racksole-nak. Lassan az orvosnak is jönnie kell, azt hiszem.

Az amerikai érezte, hogy ő most nem több, mint hoteltulajdonos, akire kínos kötelességek hárulnak. Egy pillanatra azt kívánta, bár sose vette volna meg a Grand Hotel Babylont.

Negyedóra múltán együtt voltak a herceg szalonjában Aribert, Theodore Racksole, az orvos és a rendőrfelügyelő.

Nos? nézett Racksole a magas, fiatal orvosra.

Nem szívszélhűdés mondta az nyugodtan.

Hanem? kérdezte a herceg.

Csak a boncolás után tudom megmondani. A jelek rendkívül szokatlanok.

A felügyelő egykedvűen jegyzetelt.


HATODIK FEJEZET





Ezen az estén a Grand Hotel Babylon arany termében nagy bált rendeztek. Az óriási terem nem magában a szállóban kapott helyet, bár egybeépült vele, és nem is volt olyan elegáns, mint a hotel maga. Theodore Racksole csak annyit tudott a bálról, hogy Mr. és Mrs. Samson Levy adják barátaik számára. S hogy Samson Levyék kicsodák, arról fogalma sem volt; valakitől azt hallotta, hogy a férj a börzén Kaffercirkusz néven ismert csoportosulás egyik vezéralakja, a feleségnek sok-sok gyémántja van, s mindketten igen vendégszerető emberek. Nem örült ennek a bálnak. Vacsora előtt már-már azon a ponton volt, hogy lefújja az egészet, és ha kell, még kártérítést is fizet. Érezte azonban, hogy ezt itt, Angliában nem teheti meg.

Az aranytermet már építésekor bálteremnek szánták. Galéria futott végig minden oldalán, melyet lazulkővel és arannyal díszített oszlopok tartottak. Erről a galériáról szemlélődött a társaságnak az a része, amely nem akart a táncolók közé keveredni. Ezt minden vendég tudta, de azt már nem tudta mindenki, hogy még magasabban, közvetlenül a mennyezet alatt van egy rejtett ablak, amely mögül a táncparkettot is és a galériát is szemmel lehet tartani. Sok különös dologra nyílt már innen kilátás.

Este tizenegy körül Racksole és leánya abban a szobácskában voltak, amelynek titkos ablaka a bálteremre nézett. Véletlenül bukkantak rá, miközben a folyosókon sétáltak. Nella az ablaknál állt, apja a háta mögül figyelt. A félhomályos szobába lentről beszűrődött a hegedűk hangja és a társalgás moraja.

Azok az átkozott esti lapok! dünnyögte Racksole.

Mit vétettek neked azok az esti lapok, papa?

Csak annyit, hogy rám szálltak, és Dimmock haláláról hetet-havat összehordanak.

Örülj, papa, hogy nem New Yorkban vagy. Képzeld csak el, mennyit csámcsogott volna a jó öreg Herald a tegnap esti kis tranzakciódon.

Ez igaz mondta Racksole. De holnapra egész New York tudni fog róla, így is, úgy is. Ráadásul Babylon is elutazott Svájcba.

Ez különös. De mit változtat a dolgon?

Mintha kissé magamra volnék hagyva ebben a zűrzavaros ügyben.

Papa, ha így érzel, akkor te beteg vagy. Fordulj orvoshoz.

Nella, te még nem fogtad föl egészen, mibe csöppentünk. Miss Spencernek, vagy hogy is hívják, nyoma vész. Aztán valaki betöri a szobád ablakát. Hajnali háromkor rajtakapom Jules-t, hogy Dimmockkal konspirál. Majd megérkezik a te Aribert herceged kíséret nélkül, ami hercegeknél a legnagyobb ritkaság, és kiderül, hogy igen meghitt viszonyban vagy vele. Még föl sem ocsúdok, amikor az ifjú Dimmock ki akar menni a szállóból és meghal. Eugén herceget és kíséretét pedig hiába várjuk vacsorára.

Eugén herceg nem érkezett meg?

Nem. És Aribert nagybácsi igen aggódik miatta, fél Európát végigsürgönyözte. Egyszóval gyönyörűen festenek a dolgok.

Csakugyan azt hiszed, papa, hogy Jules és szegény Dimmock konspirált.?

Mit hiszem?! Tudom! Tegnap vacsoránál észrevettem, hogy Jules titokban jelt ad Dimmocknak.

Te láttad azt az intést, papa?

Csak nem azt akarod mondani, hogy te is láttad?

Persze hogy láttam. Épp most akartam neked elmondani.

A milliomos felnyögött.

Nézd csak, ki van ott, papa! súgta Nella hirtelen, s egy kopaszodó úrra mutatott, aki a galéria korlátjának támaszkodva egykedvűen nézett le a bálterembe.

Ördög és pokol! Hiszen ez Jules!

Biztosan meghívták.

Akár meghívták, akár nem, itt tovább nem marad!

Racksole sebbel-lobbal távozott, Nella utána. De mire a galériára értek, Jules-nek hűlt helyét találták. Hiába keresték a beszögellésekben, a folyosókon, a táncolók között. Ekkor Racksole visszament a kis szobába, hogy újra szétnézzen, s ott legnagyobb meglepetésére egy férfit talált, aki az ablaknál állt és figyelt, míg meg nem hallotta a közeledő léptek zaját. Jules volt. A félhomályban összevillant a tekintetük.

Jó estét, Mr. Racksole  mondta Jules nyugodtan. Sajnálom, hogy itt talál.

Nyilván a szokás hatalma felelte Racksole szárazon.

Lehet így is mondani, uram.

Úgy emlékszem, megtiltottam magának, hogy betegye a lábát a szállodámba.

Azt hittem, csak hivatali minőségemben vagyok kitiltva innen, uram. Most mint Mr. és Mrs. Samson Levy vendége vagyok itt.

Ebben a szobában az ő vendégeiknek sincs semmi keresnivalójuk.

Az imént már kifejeztem sajnálkozásomat, amiért itt talált.

Most sürgősen távozzék, ha jót akar!

Jó éjt, uram.

És ha Samson Levyéktől vagy bárki mástól még egyszer meghívást kapna a szállodámba, nagyon lekötelezne, ha visszautasítaná.

Jó éjt, uram.

Mire éjfélt ütött az óra, Racksole meggyőződött róla, hogy Jules a meghívottak listáján nem szerepelt, bár az a lista igen hosszú volt.

Racksole sokáig maradt fenn, jószerivel nem is aludt. Hozzá volt szokva az éjszakázáshoz. A szobájában járkált le s föl, és gondolkodott. Reggel hatkor lement, és végignézte az áruátvételt a konyhán. Hét órakor éppen a teherlift mellett ment el, ahol elszállításra váró ládákat, koffereket látott.

Kinek a csomagjai ezek? kérdezte szigorúan.

A felvigyázó azt felelte, hogy a poggyász nem egy vendégé, s hogy minden reggel legalább ennyi gyűlik össze előre küldött csomagokból.

Theodore Racksole ezután reggelizni ment. Tízkor jelentették neki, hogy a rendőrfelügyelő keresi. Azért jött, hogy Reginald Dimmock holttestének elszállításánál jelen legyen. A hullaszállító kocsi a szálló hátsó bejáratánál várt.

Azt hittem, Mr. Dimmock holttestét már tegnap elszállították jegyezte meg Racksole fáradtan.

Sajnálom, uram, de mára kellett halasztanunk.

Akkor hát tegyék a kötelességüket.

Néhány perccel később a rendőrfelügyelő leküldött egy boyt a tulajdonosért. A szobában, ahova előző nap Dimmock holttestét vitték, Racksole ott találta Aribert herceget, a felügyelőt és két rendőrt.

Nos, miben segíthetek? kérdezte, miután meghajolt a herceg előtt. Látom, koporsóról is gondoskodtak. Közelebb ment a koporsóhoz. Ez még üres mondta gyanútlanul.

Úgy van bólintott a felügyelő. A holttest eltűnt. És Aribert herceg, aki a szemközti szobában lakik, éppoly rejtélyesnek találja az esetet, mint mi.

El sem tudom képzelni, hogyan történhetett erősítette meg a herceg, s habár higgadtan és méltóságteljesen beszélt, látnivaló volt, hogy mélységesen megrendült a történtek miatt.

Ez aztán már… dörmögte Racksole, és elhallgatott.

. . .
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